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DRINKING SONG

ºñ³Åßï.` Â. ²ÉÃáõÝÛ³ÝÇ
Music by T. Altunian
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1.
ËÙ»Ýù, Ñ³Ûñ»ÝÇù, Ï»Ý³ó¹ »ñ·áí, 
khmenk hayrenik kenatsêd yergov
Let's drink to the homeland, with a toast and a song,

ÈÇÝ»ë »ñç³ÝÇÏ ù³ç ÉÇÝ»ë ÙÇßï Ñá·áí: 
lines yerjanik kaj lines misht hogov
Let's be happy and brave always in our souls.

ÎñÏ.
refrain

È³ñÇ ÃÁÙµÉÁ É³É³ Ñ³, Ñ³, Ñ³,
lari têmblê lala ha ha ha  
Laree tum pla lala ha ha ha

É³ñÇ ÃÁÙµÉÁ É³É³, Ñ³, Ñ³, Ñ³, 
lari têmblê lala ha ha ha  
Laree tum pla lala ha ha ha

2.
ÎÁñÍùÇ¹ µÛáõñ ·³ñÝ³Ý Í³ÕÇÏÝ»ñ µáõñ»Ý
Kêrtskid byur garnan tsaghikner buren
On your slopes fragrant with thousands of spring flowers,

àõ Ñáí»ñÁ ·³Ý ¹»Ùù¹ Ñ³Ùµáõñ»Ý:
u hoverê gan demkêd hamburen
And the winds come and kiss your face.

ÎñÏ.
refrain
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Lever un toast

Buvons a la patrie, avec un toast et une chanson,
Soyons heureux et courageux, toujours dans nos âmes.

refrain
Laree tum pla lala ha ha ha
Laree tum pla lala ha ha ha

Sur les pentes odorantes avec des  milliers de fleurs du printemps,
Et les vents viendront et te caresseront le visage.

refrain


